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UMOWA

między Wspólnotą Europejską a Konfederacją Szwajcarską w sprawie transportu lotniczego

KONFEDERACJA SZWAJCARSKA

zwana dalej „Szwajcarią”,

oraz

WSPÓLNOTA EUROPEJSKA,

zwana dalej „Wspólnotą”,

zwane dalej „Umawiającymi się Stronami”,

UZNAJĄC zintegrowany charakter międzynarodowego lotnictwa cywilnego i pragnąc, aby postanowienia wykonawcze
dotyczące europejskiego transportu wewnętrznego były zharmonizowane;

PRAGNĄC określić zasady dotyczące lotnictwa cywilnego w obszarze objętym przezWspólnotę i Szwajcarię, które nie naruszają
postanowień zawartych w Traktacie ustanawiającym Wspólnotę Europejską (zwanym dalej „Traktatem WE”), w szczególności
istniejących uprawnień Wspólnoty na mocy artykułów 81 i 82 Traktatu WE oraz wynikających z nich zasad konkurencji;

PRZYZNAJĄC, że właściwym jest oparcie tych zasad na ustawodawstwie obowiązującym we Wspólnocie w momencie
podpisywania niniejszej Umowy;

PRAGNĄC zapobiec, przy pełnym szacunku dla niezależności sądów, rozbieżnym interpretacjom i osiągnąć na tyle, na ile jest
to możliwe jednolitą interpretację postanowień niniejszej Umowy i odpowiadających postanowień prawa wspólnotowego, które
są w znacznym stopniu powielone w niniejszej Umowie,

UZGODNIŁY, CO NASTĘPUJE:

ROZDZIAŁ 1

Cele

Artykuł 1

1. Niniejsza Umowa określa dla Umawiających się Stron zasady
w dziedzinie lotnictwa cywilnego. Postanowienia te nie naruszają
postanowień zawartych w Traktacie WE, w szczególności istnie-
jących uprawnień Wspólnoty w zakresie zasad konkurencji
i postanowień wykonawczych dla takich zasad, jak również
w zakresie całego odpowiedniego prawodawstwa wspólnotowego
wymienionego w Załączniku do niniejszej Umowy.

2. W tym celu postanowienia ustanowione w niniejszej Umowie,
jak również w rozporządzeniach i dyrektywach wyszczególnio-
nych w Załączniku, stosuje się zgodnie z warunkiem określonym
poniżej. W zakresie, w jakim są one identyczne, co do istoty z
odpowiadającymi regułami zawartymi w Traktacie WE oraz
aktami przyjętymi przy stosowaniu tego Traktatu, postanowienia
te są interpretowane, w stosunku do ich wykonywania i stosowa-
nia, zgodnie z odpowiednimi orzeczeniami i uchwałami Trybu-
nału Sprawiedliwości i Komisji Wspólnot Europejskich, wyda-
nymi przed datą podpisania niniejszej Umowy. Orzeczenia
i decyzje wydane po dacie podpisania niniejszej Umowy będą
przekazywane Szwajcarii. Na prośbę jednej z Umawiających się
Stron, skutki tych późniejszych orzeczeń i decyzji są ustalane
przez Wspólny Komitet, w celu zapewnienia sprawnego stosowa-
nia niniejszej Umowy.

Artykuł 2

Postanowienia niniejszej Umowy i jej Załącznika stosuje się
w zakresie, w jakim dotyczą one transportu lotniczego lub spraw

bezpośrednio związanych z transportem lotniczym, jak
określono w Załączniku od niniejszej Umowy.

ROZDZIAŁ 2

Postanowienia ogólne

Artykuł 3

W zakresie niniejszej Umowy i bez uszczerbku dla postanowień
szczególnych w niej zawartych, zakazana jest wszelka
dyskryminacja ze względu na przynależność państwową.

Artykuł 4

W zakresie niniejszej Umowy i bez uszczerbku dla przepisów
rozporządzenia Rady (EWG) nr 2407/92, zawartych
w Załączniku do niniejszej Umowy, nie ma ograniczeń swobody
przedsiębiorczości obywateli Państwa Członkowskiego WE lub
Szwajcarii na terytorium któregokolwiek z tych Państw. Dotyczy
to również tworzenia agencji, oddziałów i podmiotów zależnych
przez obywateli Państwa Członkowskiego WE lub Szwajcarii,
zamieszkałych lub mających siedzibę na terytorium któregoś z
tych Państw. Swoboda przedsiębiorczości obejmuje prawo do
podejmowania i wykonywania działalności prowadzonej na
własny rachunek oraz zakładania i zarządzania
przedsiębiorstwami, w szczególności spółkami w rozumieniu
artykułu 5 ustęp 2, na warunkach ustanowionych dla swoich
obywateli zgodnie z ustawodawstwem kraju, w którym takie
założenie się odbywa.
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Artykuł 5

1. W zakresie niniejszej Umowy, spółki tworzone zgodnie z usta-
wodawstwem Państwa Członkowskiego WE lub Szwajcarii
i posiadające swoją statutową siedzibę, zarząd lub główne miej-
sce prowadzenia działalności na terytorium Wspólnoty lub
Szwajcarii, są traktowane w taki sam sposób, jak osoby fizyczne
będące obywatelami Państwa Członkowskiego WE lub Szwajca-
rii.

2. Przez „spółki” rozumie się spółki prawa cywilnego lub handlo-
wego, w tym także spółdzielnie, oraz inne osoby prawne prawa
publicznego lub prywatnego, z wyjątkiem osób prawnych o cha-
rakterze niezarobkowym.

Artykuł 6

W zakresie, w jakim dotyczy to Umawiającej się Strony, artykuły
4 i 5 nie mają zastosowania do działalności, która jest związana,
choćby tylko sporadycznie, z wykonywaniem władzy publicznej.

Artykuł 7

Artykuły 4 i 5 oraz środki podjęte na ich podstawie, nie naruszają
postanowień ustawowych, wykonawczych lub
administracyjnych, przewidujących szczególne traktowanie
cudzoziemców, uzasadnione względami porządku publicznego,
bezpieczeństwa publicznego lub zdrowia publicznego.

Artykuł 8

1. Niezgodne z niniejszą Umową i zakazane są wszelkie porozu-
mienia między przedsiębiorstwami, wszelkie decyzje związków
przedsiębiorstw i wszelkie praktyki uzgodnione, które mogą
wpływać na handel między Umawiającymi się Stronami i których
celem lub skutkiem jest zapobieżenie, ograniczenie lub zakłóce-
nie konkurencji na terytoriach objętych obowiązywaniem niniej-
szej Umowy, a w szczególności te, które polegają na:

a) ustalaniu w sposób bezpośredni lub pośredni cen zakupu lub
sprzedaży albo innych warunków transakcji;

b) ograniczaniu lub kontrolowaniu produkcji, rynków, rozwoju
technicznego lub inwestycji;

c) podziale rynków lub źródeł zaopatrzenia;

d) stosowaniu wobec partnerów handlowych nierównych
warunków do świadczeń równoważnych i stwarzaniu im
przez to niekorzystnych warunków konkurencji;

e) uzależnianiu zawarcia kontraktów od przyjęcia przez partne-
rów zobowiązań dodatkowych, które ze względu na swój cha-
rakter lub zwyczaje handlowe nie mają związku z przedmio-
tem tych kontraktów.

2. Porozumienia lub decyzje zakazane na mocy niniejszego arty-
kułu są nieważne z mocy prawa.

3. Jednakże postanowienia ustępu 1 mogą zostać uznane za nie
mające zastosowania do:

— każdego porozumienia lub kategorii porozumień między
przedsiębiorstwami,

— każdej decyzji lub kategorii decyzji związków przedsiębiorstw,

— każdej praktyki uzgodnionej lub kategorii praktyk uzgodnio-
nych,

które przyczyniają się do polepszenia produkcji lub dystrybucji
produktów bądź do popierania postępu technicznego lub gospo-
darczego, przy zastrzeżeniu dla użytkowników słusznej części
zysku, który z tego wynika, oraz bez:

a) nakładania na zainteresowane przedsiębiorstwa ograniczeń,
które nie są niezbędne do osiągnięcia tych celów;

b) dawania przedsiębiorstwommożliwości eliminowania konku-
rencji w stosunku do znacznej części danych produktów.

Artykuł 9

Niezgodne z niniejszą Umową i zakazane jest nadużywanie przez
jedno lub więcej przedsiębiorstw pozycji dominującej na
terytorium objętym obowiązywaniem niniejszej Umowy lub na
znacznej jego części, w zakresie, w jakim może wpływać na
handel między Umawiającymi się Stronami.

Nadużywanie takie może polegać w szczególności na:

a) narzucaniu w sposób bezpośredni lub pośredni niesłusznych
cen zakupu lub sprzedaży albo innych niesłusznych warun-
ków transakcji;

b) ograniczaniu produkcji, rynków lub rozwoju technicznego ze
szkodą dla konsumentów;

c) stosowaniu wobec partnerów handlowych nierównych
warunków do świadczeń równoważnych i stwarzaniu im
przez to niekorzystnych warunków konkurencji;

d) uzależnianiu zawarcia kontraktów od przyjęcia przez partne-
rów zobowiązań dodatkowych, które ze względu na swój cha-
rakter lub zwyczaje handlowe nie mają związku z przedmio-
tem tych kontraktów.

Artykuł 10

Wszelkie porozumienia, decyzje i praktyki uzgodnione, których
celem lub skutkiem jest zapobieganie, ograniczanie lub zakłócenie
konkurencji, jak również nadużycia pozycji dominującej, które
mogą oddziaływać jedynie na handel w obrębie Szwajcarii,
podlegają ustawodawstwu szwajcarskiemu i podlegają
kompetencji władz szwajcarskich.
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Artykuł 11

1. Postanowienia artykułów 8 i 9 są stosowane, a koncentracje
przedsiębiorstw są kontrolowane przez instytucje wspólnotowe
zgodnie z prawodawstwem wspólnotowym jak wymieniono
w Załączniku do niniejszej Umowy, uwzględniając potrzebę ści-
słej współpracy między instytucjami wspólnotowymi a władzami
szwajcarskimi.

2. Władze szwajcarskie orzekają, zgodnie z postanowieniami
artykułów 8 i 9, o dopuszczalności wszelkich porozumień,
decyzji i praktyk uzgodnionych jak również o nadużywaniu
pozycji dominującej w zakresie tras między Szwajcarią a pań-
stwami trzecimi.

Artykuł 12

1. W przypadku publicznych przedsiębiorstw i przedsiębiorstw,
którym Państwa Członkowskie WE lub Szwajcaria przyznają spe-
cjalne lub wyłączne prawa, Umawiające się Strony zapewniają, że
nie jest wprowadzany ani utrzymany w mocy żaden środek
sprzeczny z zasadami zawartymi w niniejszej Umowie.

2. Przedsiębiorstwa, zobowiązane do zarządzania usługami
świadczonymi w ogólnym interesie gospodarczym lub mające
charakter monopolu skarbowego, podlegają zasadom zawartym
w niniejszej Umowie, w szczególności zasadom konkurencji,
w granicach, w jakich stosowanie takich zasad nie stanowi praw-
nej lub faktycznej przeszkody w wykonywaniu poszczególnych
zadań im powierzonych. Rozwój handlu nie może być naruszony
w sposób pozostający w sprzeczności z interesami Umawiających
się Stron.

Artykuł 13

1. Z zastrzeżeniem innych postanowień przewidzianych
w niniejszej Umowie, wszelka pomoc przyznawana przez Szwaj-
carię lub przez Państwo Członkowskie WE lub przy użyciu zaso-
bów państwowych w jakiejkolwiek formie, która zakłóca lub
grozi zakłóceniem konkurencji poprzez sprzyjanie niektórym
przedsiębiorstwom lub produkcji niektórych towarów, jest nie-
zgodna z niniejszą Umową w zakresie, w jakim wpływa na
wymianę handlową między Umawiającymi się Stronami.

2. Zgodna z niniejszą Umową jest:

a) pomoc o charakterze socjalnym przyznawana indywidualnym
konsumentom pod warunkiem że jest przyznawana bez dys-
kryminacji związanej z pochodzeniem produktów;

b) pomoc mająca na celu naprawienie szkód wyrządzonych klę-
skami żywiołowymi lub innymi zdarzeniami nadzwyczajny-
mi.

3. Za zgodną z niniejszą Umową może zostać uznana:

a) pomoc przeznaczona na rozwój gospodarczy regionów,
w których poziom życia jest nienormalnie niski lub regionów,
w których występuje poważny stan niedostatecznego zatrud-
nienia;

b) pomoc przeznaczona na wspieranie realizacji ważnych pro-
jektów stanowiących przedmiot wspólnego europejskiego
zainteresowania lub mająca na celu zaradzenie poważnym
zaburzeniom w gospodarce Umawiającej się Strony;

c) pomoc przeznaczona na ułatwienie rozwoju niektórych dzia-
łań gospodarczych lub niektórych regionów gospodarczych, o
ile nie zmienia warunków wymiany handlowej w zakresie
sprzecznym ze wspólnym interesem.

Artykuł 14

Komisja i władze szwajcarskie utrzymują stały nadzór nad
sprawami, określonymi w artykule 12 i wszystkimi systemami
pomocy istniejącymi odpowiednio w Państwach Członkowskich
WE i w Szwajcarii. Każda z Umawiających się Stron zapewnia, że
druga Umawiająca się Strona jest informowana o wszelkich
procedurach podjętych w celu zagwarantowania respektowania
zasad określonych w artykułach 12 i 13 oraz jeśli zajdzie
niezbędne, może przedstawiać uwagi przed podjęciem
ostatecznej decyzji. Na wniosek jednej z Umawiających się Stron,
Wspólny Komitet omawia wszelkie właściwe środki wymagane
dla funkcjonowania niniejszej Umowy.

ROZDZIAŁ 3

Prawa ruchu

Artykuł 15

1. Z zastrzeżeniem przepisów rozporządzenia Rady (EWG)
nr 2408/92, zawartych w Załączniku do niniejszej Umowy:

— wspólnotowi i szwajcarscy przewoźnicy lotniczy uzyskują
prawa ruchu między każdym punktem w Szwajcarii a każdym
punktem we Wspólnocie,

— po dwóch latach od wejścia w życie niniejszej Umowy, szwaj-
carscy przewoźnicy lotniczy uzyskają prawo ruchu między
punktami w różnych Państwach Członkowskich WE.

2. Dla celów ustępu 1:

— przewoźnik lotniczy Wspólnoty oznacza przewoźnika lotni-
czego, którego główne miejsce prowadzenia działalności oraz,
jeżeli jest taka, siedziba statutowa umiejscowione są we
Wspólnocie i który posiada licencję zgodnie z przepisami roz-
porządzenia Rady (EWG) nr 2407/92, wymienionymi
w Załączniku do niniejszej Umowy;

96 PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 11/t. 41



— szwajcarski przewoźnik lotniczy oznacza przewoźnika lotni-
czego, którego główne miejsce prowadzenia działalności oraz,
jeżeli jest taka, siedziba statutowa umiejscowione są w Szwaj-
carii i który posiada licencję zgodnie z postanowieniami roz-
porządzenia Rady (EWG) nr 2407/92, wymienionymi
w Załączniku do niniejszej Umowy;

3. Po upływie pięciu lat od wejścia w życie niniejszej Umowy,
Umawiające się Strony podejmują negocjacje dotyczące ewentu-
alnego rozszerzenia zakresu niniejszego artykułu tak, aby objąć
nim prawa ruchu między punktami w obrębie Szwajcarii oraz
między punktami w obrębie Państw Członkowskich WE.

Artykuł 16

Postanowienia niniejszego rozdziału zastępują odpowiednie
postanowienia istniejących porozumień dwustronnych między
Szwajcarią a Państwami Członkowskimi WE. Jednakże istniejące
prawa ruchu, które wynikają z tych porozumień dwustronnych
i które nie są objęte na mocy artykułu 15, mogą być realizowane
pod warunkiem że nie występuje dyskryminacja ze względu na
przynależność państwową a konkurencja nie jest zakłócona.

ROZDZIAŁ 4

Stosowanie Umowy

Artykuł 17

Umawiające się Strony podejmują wszelkie właściwe środki,
ogólne lub szczególne, w celu zapewnienia wykonania
zobowiązańwynikających z niniejszej Umowy i powstrzymują się
od wszelkich działań, które mogłyby zagrozić osiągnięciu celów
niniejszej Umowy.

Artykuł 18

1. Bez uszczerbku dla ustępu 2 i postanowień rozdziału 2, każda
z Umawiających się Stron jest odpowiedzialna na swoim teryto-
rium za właściwe stosowanie niniejszej Umowy oraz w szczegól-
ności rozporządzeń i dyrektyw wymienionych w Załączniku.

2. W przypadkach, które mogą mieć wpływ na usługi lotnicze
uprawnione na mocy rozdziału 3, instytucje wspólnotowe korzy-
stają z uprawnień przyznanych im na mocy przepisów rozporzą-
dzeń i dyrektyw, których stosowanie jest wyraźnie potwierdzone
w Załączniku. Jednakże w przypadku gdy Szwajcaria podjęła lub
zamierza podjąć środki o charakterze środowiskowym określo-
nym w artykule 8 ustęp 2 lub artykule 9 rozporządzenia Rady
(EWG) nr 2408/92, Wspólny Komitet, na wniosek jednej z Uma-
wiających się Stron, podejmuje decyzję, czy takie środki są zgodne
z niniejszą Umową.

3. Wszelkie działania wykonawcze na mocy ustępów 1 i 2 prze-
prowadzane są zgodnie z artykułem 19.

Artykuł 19

1. Każda z Umawiających się Stron przekazuje drugiej Umawia-
jącej się Stronie wszelkie niezbędne informacje i pomoc w przy-
padku dochodzenia dotyczącego ewentualnych naruszeń, prowa-
dzonego przez drugą Umawiającą się Stronę na mocy jej
odpowiednich uprawnień przewidzianych w niniejszej Umowie.

2. W każdym przypadku, gdy instytucje wspólnotowe działają
w ramach uprawnień nadanych im na mocy niniejszej Umowy
w odniesieniu do spraw leżących w obrębie zainteresowań Szwaj-
carii i które dotyczą władz szwajcarskich lub przedsiębiorstw
szwajcarskich, władze szwajcarskie są w pełni informowane
i mają możliwość wniesienia uwag przed podęciem ostatecznej
decyzji.

Artykuł 20

Wszystkie wątpliwości dotyczące ważności decyzji
podejmowanych przez instytucje wspólnotowe w ramach ich
uprawnień wynikających z niniejszej Umowy, należą do
wyłącznej kompetencji Trybunału Sprawiedliwości Wspólnot
Europejskich.

ROZDZIAŁ 5

Wspólny Komitet

Artykuł 21

1. Niniejszym ustanawia się Komitet składający się z przedstawi-
cieli Umawiających się Stron, o nazwie „Komitet do spraw Trans-
portu Lotniczego Wspólnoty/Szwajcarii” (zwany dalej Wspólnym
Komitetem), który jest odpowiedzialny za zarządzanie niniejszą
Umową i zapewnia jej prawidłowe wykonanie. W tym celu for-
mułuje zalecenia i podejmuje decyzje w przypadkach przewidzia-
nych w niniejszej Umowie. Decyzje Wspólnego Komitetu są
wprowadzane w życie przez Umawiające się Strony zgodnie z ich
wewnętrznymi regułami. Wspólny Komitet działa w drodze wza-
jemnego porozumienia.

2. Dla celów prawidłowego stosowania niniejszej Umowy, Uma-
wiające się Strony wymieniają informacje oraz na wniosek jednej
z Umawiających się Stron, prowadzą konsultacje w ramach
Wspólnego Komitetu.

3. Wspólny Komitet przyjmuje, w drodze decyzji, swój regula-
min, zawierający między innymi postanowienia, procedury zwo-
ływania posiedzeń, wyznaczania przewodniczącego i ustanawia-
nia zakresu jego uprawnień.

11/t. 41 PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 97



4. Wspólny Komitet zbiera się przynajmniej raz w roku, zależ-
nie od potrzeb. Każda z Umawiających się Stron może zażądać
zwołania posiedzenia.

5. Wspólny Komitet może podejmować decyzje w sprawie utwo-
rzenia grupy roboczej, która może wspomagać go w wypełnia-
niu obowiązków.

Artykuł 22

1. Decyzja Wspólnego Komitetu wiąże Umawiające się Strony.

2. W przypadku gdy zgodnie z opinią jednej z Umawiających się
Stron, decyzja Wspólnego Komitetu nie jest prawidłowo stoso-
wana przez drugą Umawiającą się Stronę, ta pierwsza może zażą-
dać omówienia tej sprawy przez Wspólny Komitet. Jeżeli
Wspólny Komitet nie może rozwiązać sprawy w terminie dwóch
miesięcy od jej zgłoszenia, żądająca Umawiająca się Strona może
podjąć właściwe tymczasowe środki ochronne na mocy artykułu
31 na okres nieprzekraczający 6 miesięcy.

3. Decyzje Wspólnego Komitetu są publikowane w Dzienniku
Urzędowym Wspólnot Europejskich i Urzędowym Kompendium
Szwajcarskiego Prawa Federalnego. Każda decyzja określa datę jej
wykonania w Umawiających się Stronach, jak również zawiera
wszelkie inne informacje, które mogą dotyczyć podmiotów gos-
podarczych. Decyzje są przedkładane, jeśli niezbędne, do ratyfi-
kacji lub zatwierdzenia przez Umawiające się Strony zgodnie z
ich własnymi procedurami.

4. Umawiające się Strony powiadamiają się wzajemnie o zakoń-
czeniu tych formalności. W przypadku gdy po upływie okresu
dwunastu miesięcy od przyjęcia decyzji przez Wspólny Komitet
takie powiadomienie nie następuje, ustęp 5 stosuje się mutatis
mutandis.

5. Bez uszczerbku dla ustępu 2, w przypadku gdy Wspólny
Komitet nie podejmuje decyzji w sprawie, która została mu zgło-
szona, w ciągu sześciu miesięcy od daty zgłoszenia, Umawiające
się Strony mogą podjąć właściwe tymczasowe środki ochronne
na mocy artykułu 31 na okres nieprzekraczający sześciu miesięcy.

6. W zakresie prawodawstwa objętego artykułem 23, która
zostało przyjęte w okresie między podpisem niniejszej Umowy a
jej wejściem w życie i o którym druga Umawiająca się Strona
została poinformowana, data zgłoszenia określona w ustępie 5
zostaje przyjęta jako data, w której została otrzymana informa-
cja. Data, w której Wspólny Komitet podejmuje decyzję nie może
być wcześniejsza, niż po upływie dwóch miesięcy od daty wejś-
cia w życie niniejszej Umowy.

ROZDZIAŁ 6

Nowe prawodawstwo

Artykuł 23

1. Umowa nie narusza prawa każdej Umawiającej się Strony do
jednostronnej zmiany własnego prawodawstwa w zakresie regu-
lowanym niniejszą Umową pod warunkiem zgodności z zasadą
niedyskryminacji i postanowieniami niniejszej Umowy.

2. Tak szybko, jak nowe prawodawstwo zostaje sformułowane
przez jedną z Umawiających się Stron, zwraca się ona nieformal-
nie do ekspertów drugiej Umawiającej się Strony. W okresie
poprzedzającym formalne przyjęcie nowego prawodawstwa,
Umawiające się Strony informują się nawzajem i zasięgają u sie-
bie możliwie najbardziej szczegółowych opinii. Na wniosek Uma-
wiającej się Strony, może być prowadzona wstępna wymiana
poglądów we Wspólnym Komitecie.

3. Tak szybko, jak Umawiająca się Strona przyjmie zmianę do
swojego prawodawstwa, informuje o tym drugą Umawiającą się
Stronę najpóźniej w terminie ośmiu dni po jej opublikowaniu
w Dzienniku Urzędowym Wspólnot Europejskich lub Urzędowym
Kompendium Szwajcarskiego Prawa Federalnego. Na wniosek
jednej z Umawiających się Stron, Wspólny Komitet przeprowa-
dza wymianę poglądów na temat skutków takiej zmiany dla
sprawnego funkcjonowania niniejszej Umowy w terminie najpóź-
niej sześciu tygodni od zgłoszenia wniosku.

4. Wspólny Komitet:

— albo przyjmuje decyzję zmieniającą Załącznik lub, jeśli nie-
zbędne, proponuje zmianę postanowień niniejszej Umowy
w celu włączenia do niej, jeśli niezbędne na zasadzie wzajem-
ności, zmian wprowadzonych do przedmiotowego prawo-
dawstwa;

— albo przyjmuje decyzję w celu osiągnięcia takiego skutku, że
zmiany w przedmiotowym prawodawstwie są uznane jako
zgodne ze sprawnym funkcjonowaniem niniejszej Umowy;

— albo podejmuje decyzję o zastosowaniu innego środka dla
zabezpieczenia sprawnego funkcjonowania niniejszej
Umowy.

ROZDZIAŁ 7

Państwa trzecie i organizacje międzynarodowe

Artykuł 24

Umawiające się Strony zasięgają wzajemnie opinii w wymaganym
terminie na wniosek jednej z Umawiających się Stron, zgodnie z
procedurami ustanowionymi w artykule 25, 26 i 27:

a) w sprawie zagadnień dotyczących transportu lotniczego, któ-
rymi zajmują się organizacje międzynarodowe; oraz

98 PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 11/t. 41



b) w sprawie różnorodnych aspektów ewentualnego rozwoju
w relacjach między Umawiającymi się Stronami a państwami
trzecimi w odniesieniu do transportu lotniczego oraz w spra-
wie funkcjonowania istotnych elementów dwustronnych lub
wielostronnych porozumień zawartych w tej dziedzinie.

Konsultacje prowadzone są w terminie jednego miesiąca od zgło-
szenia wniosku lub w nagłych przypadkach w najszybszym moż-
liwym terminie.

Artykuł 25

1. Głównymi celami konsultacji przewidzianych w artykule 24
litera a) są:

a) wspólne ustalenie, czy zapytania poruszają problemy leżące
we wspólnym interesie; oraz

b) w zależności od charakteru takich problemów:

— wspólne rozważenie, czy działania Umawiających się Stron
w ramach danych organizacji międzynarodowych
powinny być koordynowane, lub

— wspólne rozważenie innego podejścia, które mogłoby być
właściwe.

2. Umawiające się Strony w najszybszym możliwym terminie
wymieniają się informacjami istotnymi do celów opisanych
w ustępie 1.

Artykuł 26

1. Główne cele konsultacji przewidzianych w artykule 24 litera
b) polegają na badaniu istotnych kwestii i rozpatrywaniu podej-
ścia, które mogłoby być właściwe.

2. Do celów konsultacji określonych w ustępie 1, każda Umawia-
jąca się Strona informuje drugą Umawiającą się Stronę o możli-
wym rozwoju w dziedzinie transportu lotniczego i funkcjonowa-
nia dwustronnych lub wielostronnych porozumień zawartych
w tej dziedzinie.

Artykuł 27

1. Konsultacje przewidziane w artykułach 24, 25 i 26 odbywają
się w ramach Wspólnego Komitetu.

2. W przypadku gdy porozumienie między jedną z Umawiają-
cych się Strony a państwem trzecim lub organizacją międzynaro-
dową miałoby negatywny wpływ na interesy drugiej Umawiają-
cej się Strony, ta ostatnia, bez względu na przepisy
rozporządzenia Rady (EWG) nr 2408/92, wymienione w Załącz-
niku do niniejszej Umowy, może podjąć właściwe tymczasowe
środki ochronne w zakresie dostępu do rynku w celu zachowania
równowagi w stosunku do niniejszej Umowy. Takie środki mogą
jednakże być przyjęte jedynie po uprzednim przeprowadzeniu
konsultacji w tej kwestii w ramach Wspólnego Komitetu.

ROZDZIAŁ 8

Postanowienia końcowe

Artykuł 28

Przedstawiciele, eksperci i inni pracownicy Umawiających się
Stron są zobowiązani, nawet po zaprzestaniu pełnienia swoich
funkcji, do nieujawniania informacji uzyskanych w ramach
niniejszej Umowy, które są objęte tajemnicą zawodową.

Artykuł 29

Każda z Umawiających się Stron może wnieść sporną sprawę,
dotyczącą interpretacji lub stosowania niniejszej Umowy do
Wspólnego Komitetu. Ten ostatni dokłada starań w celu
rozstrzygnięcia sporu. Wspólny Komitet otrzymuje wszystkie
informacje, które mogą być pomocne do przeprowadzenia
dogłębnej analizy sytuacji, w celu znalezienia właściwego
rozwiązania. W tym celu Wspólny Komitet bada wszystkie
możliwości utrzymania dobrego funkcjonowania niniejszej
Umowy. Postanowienia niniejszego artykułu nie mają
zastosowania do spraw należących do wyłącznej kompetencji
Trybunału Sprawiedliwości Wspólnot Europejskich na mocy
artykułu 20.

Artykuł 30

1. W przypadku gdy jedna z Umawiających się Stron życzy sobie
zmiany postanowień niniejszej Umowy, powiadamia o tym odpo-
wiednio Wspólny Komitet. Zmiana niniejszej Umowy wchodzi
w życie po zakończeniu odpowiednich procedur wewnętrznych.

2. Wspólny Komitet może, na podstawie propozycji jednej z
Umawiających się Stron i zgodnie z artykułem 23, podjąć decy-
zję o zmianie Załącznika.

Artykuł 31

W przypadku gdy jedna z Umawiających się Stron odmawia
zastosowania się do obowiązku wynikającego z niniejszej
Umowy, druga Umawiająca się Strona może, bez uszczerbku dla
postanowień artykułu 22 i po zakończeniu wszelkich innych
stosownych procedur przewidzianych w niniejszej Umowie,
podjąć właściwe tymczasowe środki ochronne w celu zachowania
równowagi w stosunku do niniejszej Umowy.

Artykuł 32

Załącznik do niniejszej Umowy stanowi jej integralną część.

Artykuł 33

Bez uszczerbku dla postanowień artykułu 16, niniejsza Umowa
zastępuje odpowiednie postanowienia dwustronnych
porozumień będących w mocy między Szwajcarią z jednej strony
a Państwami Członkowskimi WE z drugiej strony, dotyczące
wszelkich spraw objętych niniejszą Umową i Załącznikiem do
niej.
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Artykuł 34

Niniejszą Umowę stosuje się z jednej strony do terytoriów, do
których ma zastosowanie Traktat ustanawiający Wspólnotę
Europejską i na warunkach ustanowionych w tym Traktacie, a z
drugiej strony, do terytorium Szwajcarii.

Artykuł 35

1. W przypadku wygaśnięcia niniejszej Umowy na mocy posta-
nowień artykułu 36 ustęp 4, usługi lotnicze dokonane w dniu jej
wygaśnięcia na mocy postanowień artykułu 15, mogą być konty-
nuowane do końca sezonu objętego rozkładem, w którym
wypada data wygaśnięcia.

2. Prawa i obowiązki nabyte przez przedsiębiorstwa na mocy
artykułów 4 i 5 niniejszej Umowy i przepisów rozporządzenia
Rady (EWG) nr 2407/92 włączonych do Załącznika do niniejszej
Umowy, nie podlegają skutkom wygaśnięcia niniejszej Umowy na
mocy postanowień artykułu 36 ustęp 4.

Artykuł 36

1. Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji lub zatwierdzeniu przez
Umawiające się Strony zgodnie z ich procedurami wewnętrz-
nymi. Wchodzi w życie pierwszego dnia drugiego miesiąca nastę-
pującego po ostatecznej notyfikacji o złożeniu dokumentów raty-
fikacyjnych lub zatwierdzających wszystkich następujących
siedmiu umów:

— Umowa w sprawie transportu lotniczego,

— Umowa w sprawie swobodnego przepływu osób,

— Umowa w sprawie przewozu towarów i pasażerów transpor-
tem kolejowym oraz drogowym,

— Umowa w sprawie handlu produktami rolnymi,

— Umowa w sprawie niektórych aspektów zamówień rządo-
wych,

— Umowa w sprawie wzajemnego uznawania w odniesieniu do
ocen zgodności,

— Umowa w sprawie współpracy naukowo-technicznej.

2. Niniejsza Umowa jest zawarta na wstępny okres siedmiu lat.
Zostanie odnowiona na czas nieokreślony o ile Wspólnota lub
Szwajcaria nie notyfikuje drugiej Umawiającej się Stronie o swoim
sprzeciwie przed wygaśnięciem okresu wstępnego. W przypadku
przekazania takiej notyfikacji, stosuje się ustęp 4.

3. Wspólnota lub Szwajcaria mogą zakończyć obowiązywanie
niniejszej Umowy poprzez notyfikowanie swojej decyzji drugiej
Umawiającej się Stronie. W przypadku przekazania takiej notyfi-
kacji, stosuje się ustęp 4.

4. Siedem umów określonych w ustępie 1 przestaje się stosować
po upływie sześciu miesięcy od otrzymania notyfikacji o nieod-
nowieniu, jak określono w ustępie 2, lub o zakończeniu, jak
określono w ustępie 3.

Hecho en Luxemburgo, el veintiuno de junio de mil novecientos noventa y nueve, en doble ejemplar en lenguas
alemana, danesa, española, finesa, francesa, griega, inglesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca, siendo cada
uno de estos textos igualmente auténtico.

Udfærdiget i Luxembourg, den enogtyvende juni nitten hundrede og nioghalvfems,i to eksemplarer på dansk,
engelsk, finsk, fransk, græsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og tysk, idet hver af disse tekster
har samme gyldighed.

Geschehen zu Luxemburg am einundzwanzigsten Juni neunzehnhundertneunundneunzig in zwei Urschriften in
dänischer, deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, italienischer, niederländischer,
portugiesischer, spanischer und schwedischer Sprache, wobei jeder dieserWortlaute gleichermaßen verbindlich ist.

Έγινε στο Λουξεμβούργο, στις είκοσι μία Ιουνίου χίλια εννιακόσια ενενήντα εννέα, σε δύο αντίγραφα στην αγγλική,
γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα∙
καθένα από τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικό.

Done at Luxembourg on the twenty-first day of June in the year one thousand and ninety-nine, in two copies in
the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages,
each of those texts being equally authentic.

Fait à Luxembourg, le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf, en deux exemplaires en langues
allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise,
chacun de ces textes faisant également foi.

Fatto a Lussemburgo, addì ventuno giugno millenovecentonovantanove, in due copie, nelle lingue danese,
finlandese, francese, greca, inglese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca, ciascun testo facente
ugualmente fede.

Gedaan te Luxemburg, de eenentwintigste juni negentienhonderd negenennegentig, in tweevoud, in de Deense, de
Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de
Zweedse taal, zĳnde alle teksten gelĳkelĳk authentiek.
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Feito em Luxemburgo, em vinte e um de Junho demil novecentos e noventa e nove, em duplo exemplar nas línguas
alemã, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e sueca,
fazendo igualmente fé qualquer dos textos.

Tehty Luxemburgissa kahdentenakymmenentenäensimmäusenä päivänä kesäkuuta vuonna
tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäyhdeksän kahtena kappaleena englannin, espanjan, hollannin, italian,
kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielellä, ja jokainen teksti on yhtä
todistuvsvoimainen.

Utfärdat i Luxemburg den tjugoförsta juni nittonhundranittionio i två exemplar på det danska, engelska, finska,
franska, grekiska, italienska, nederländska, portugisiska, spanska, svenska och tyska språket, vilka samtliga texter
är lika giltiga.

Por la Comunidad Europea
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisön puolesta
På Europeiska gemenskapens vägnar

Por la Confederación Suiza
For Det Schweiziske Edsforbund
Für der Schweizerischen Eidgenossenschaft
Για την Ελβετική Συνομοσπονδία
For the Swiss Confederation
Pour la Confédération suisse
Per la Confederazione svizzera
Voor de Zwitserse Bondsstaat
Pela Confederação Suíça
Sveitsin valaliiton puolesta
På Schweiziska Edsförbundets vägnar
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ZAŁĄCZNIK

Dla celów niniejszej Umowy:

— wszędzie tam, gdzie w aktach wymienionych w niniejszym Załączniku znajdują się odniesienia do Państw
Członkowskich Wspólnoty Europejskiej lub wymaganie połączenia z tą ostatnią, odniesienia rozumiane są dla
celów Umowy jako stosujące się jednakowo do Szwajcarii lub do wymagania połączenia ze Szwajcarią;

— bez uszczerbku dla postanowień artykułu 15 niniejszej Umowy, wyrażenie „przewoźnik lotniczy Wspólnoty”
określony w podanych poniżej dyrektywach i rozporządzeniach wspólnotowych, obejmuje przewoźnika
lotniczego, który posiada licencję i którego główne miejsce prowadzenia działalności oraz, siedziba statutowa,
jeśli taka istnieje, znajduje się w Szwajcarii, zgodnie z przepisami rozporządzenia Rady (EWG) nr 2407/92.

1. Trzeci Pakiet Lotniczy dotyczący liberalizacji i innych zasad lotnictwa cywilnego

Nr 2407/92

Rozporządzenie Rady z dnia 23 lipca 1992 roku w sprawie przyznawania licencji przewoźnikom lotniczym.

(Artykuły 1–18)

(W zakresie stosowania artykułu 13 ustęp 3, odniesienie do artykułu 169 Traktatu WE należy rozumieć jako
odniesienie do mających zastosowanie procedur niniejszej Umowy)

Nr 2408/92

Rozporządzenie Rady z dnia 23 lipca 1992 roku w sprawie dostępu przewoźników lotniczych Wspólnoty do

wewnątrzwspólnotowych tras lotniczych.

(Artykuły 1–10, 12–15)

(Załączniki zostają zmienione tak, aby obejmowały lotniska szwajcarskie)

Nr 2409/92

Rozporządzenie Rady z dnia 23 lipca 1992 roku w sprawie taryf i stawek za usługi lotnicze.

(Artykuły 1–11)

Nr 295/91

Rozporządzenie Rady z dnia 4 lutego 1991 roku ustanawiające wspólne zasady systemu odszkodowań dla
pasażerów, którym odmówiono przyjęcia na pokład w regularnych przewozach lotniczych.

(Artykuły 1–9)

Nr 2299/89

Rozporządzenie Rady z dnia 24 lipca 1989 roku w sprawie kodeksu postępowania dla komputerowych
systemów rezerwacji, zmienione rozporządzeniem Rady (EWG) nr 3089/93.

(Artykuły 1–22)
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Nr 3089/93

Rozporządzenie Rady z dnia 29 października 1993 roku zmieniające rozporządzenie (EWG) nr 2299/89
w sprawie kodeksu postępowania dla komputerowych systemów rezerwacji.

(Artykuł 1)

80/51

Dyrektywa Rady z dnia 20 grudnia 1979 roku w sprawie ograniczenia emisji hałasu z samolotów
poddźwiękowych, zmieniona dyrektywą 83/206/EWG.

(Artykuły 1–9)

89/629

Dyrektywa Rady z dnia 4 grudnia 1989 roku w sprawie ograniczenia emisji hałasu z cywilnych poddźwiękowych
samolotów odrzutowych.

(Artykuły 1–8)

92/14

Dyrektywa Rady z dnia 2 marca 1992 roku w sprawie limitów operacyjnych samolotów objętych częścią II
rozdział 2 tom 1 załącznika 16 do Konwencji o międzynarodowym lotnictwie cywilnym, wydanie 2 (1988).

(Artykuły 1–11)

91/670

Dyrektywa Rady z dnia 16 grudnia 1991 roku w sprawie wzajemnego uznawania licencji personelu pełniącego
określone funkcje w lotnictwie cywilnym.

(Artykuły 1–8)

Nr 95/93

Rozporządzenie Rady z dnia 18 stycznia 1993 roku w sprawie wspólnych zasad przydzielania czasu na start lub
lądowanie w portach lotniczych Wspólnoty.

(Artykuły 1–12)

96/67

Dyrektywa Rady z dnia 15 października 1996 roku w sprawie dostępu do rynku usług obsługi naziemnej
w portach lotniczych Wspólnoty.

(Artykuły 1–9, 11–23, 25)

Nr 2027/97

Rozporządzenie Rady z dnia 9 października 1997 roku w sprawie odpowiedzialności przewoźnika lotniczego
z tytułu wypadków lotniczych.

(Artykuły 1–8)
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Nr 323/1999

Rozporządzenie Rady z dnia 8 lutego 1999 roku zmieniające rozporządzenie (EWG) nr 2299/89 w sprawie
kodeksu postępowania dla komputerowych systemów rezerwacji (CRS).

(Artykuły 1 i 2)

2. Zasady konkurencji

Każde odniesienie w poniższych tekstach do artykułów 81 i 82 Traktatu należy rozumieć jako artykuły 8 i 9
niniejszej Umowy.

Nr 17/62

Rozporządzenie Rady z dnia 6 lutego 1962 roku wdrażające artykuł 81 i 82 Traktatu, zmienione
rozporządzeniem nr 59, rozporządzeniem nr 118/63/EWG i rozporządzeniem (EWG) nr 2822/71.

(Artykuły 1–9, artykuł 10 ustęp 1-2, artykuły 11–14, artykuł 15 ustęp 1, artykuł 15 ustęp 2, artykuł 15 ustęp 4-6,
artykuł 16 ustęp 1-2, artykuły 17–24)

Nr 141/62

Rozporządzenie Rady z dnia 26 listopada 1962 roku wyłączające transport z zakresu stosowania rozporządzenia
nr 17, zmienione rozporządzeniami nr 165/65/EWG i nr 1002/67/EWG.

(Artykuły 1–3)

Nr 3385/94

Rozporządzenie Komisji z dnia 21 grudnia 1994 rokuw sprawie formy, treści oraz innych szczegółówwniosków
i zgłoszeń przewidzianych w rozporządzeniu Rady nr 17.

(Artykuły 1–5)

Nr 99/63

Rozporządzenie Komisji z dnia 25 lipca 1963 roku w sprawie przesłuchań przewidzianych w artykule 19 ustęp 1
i 2 rozporządzenia Rady nr 17.

(Artykuły 1–11)

Nr 2988/74

Rozporządzenie Rady z dnia 26 listopada 1974 roku dotyczące okresów przedawnień w postępowaniach
i wykonywaniu sankcji zgodnie z regułami Europejskiej Wspólnoty Gospodarczej dotyczącymi transportu
i konkurencji.

(Artykuły 1–7)

Nr 3975/87

Rozporządzenie Rady z dnia 14 grudnia 1987 roku ustanawiające procedurę stosowania reguł konkurencji do
przedsiębiorstw w sektorze transportu lotniczego, zmienione rozporządzeniami (EWG) nr 1284/91 i (EWG)
nr 2410/92 (patrz poniżej).

(Artykuły 1–7, artykuł 8 ustęp 1, artykuł 8 ustęp 2, artykuły 9–11, artykuł 12 ustęp 1, artykuł 12 ustęp 2,
artykuł 12 ustęp 4, artykuł 12 ustęp 5, artykuł 13 ustęp 1, artykuł 13 ustęp 2, artykuły 14–19)
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Nr 1284/91

Rozporządzenie Rady z dnia 14 maja 1991 roku zmieniające rozporządzenie (EWG) nr 3975/87 ustanawiające
procedurę stosowania reguł konkurencji do przedsiębiorstw w sektorze transportu lotniczego.

(Artykuł 1)

Nr 2410/92

Rozporządzenie Rady z dnia 23 lipca 1992 roku zmieniające rozporządzenie (EWG) nr 3975 ustanawiające
procedurę stosowania reguł konkurencji do przedsiębiorstw w sektorze transportu lotniczego.

(Artykuł 1)

Nr 3976/87

Rozporządzenie Rady z dnia 14 grudnia 1987 roku w sprawie stosowania artykułu 81 ustęp 3 Traktatu do
pewnych kategorii porozumień i praktyk uzgodnionych w sektorze transportu lotniczego, zmienione
rozporządzeniami (EWG) nr 2344/90 i (EWG) nr 2411/92 (patrz poniżej).

(Artykuły 1–5, 7)

Nr 2344/90

Rozporządzenie Rady z dnia 24 lipca 1990 roku zmieniające rozporządzenie (EWG) nr 3976/87 w sprawie
stosowania artykułu 81 ustęp 3 Traktatu do pewnych kategorii porozumień i praktyk uzgodnionych w sektorze
transportu lotniczego.

(Artykuł 1)

Nr 2411/92

Rozporządzenie Rady z dnia 23 lipca 1992 roku zmieniające rozporządzenie (EWG) nr 3976/87 w sprawie
stosowania artykułu 81 ustęp 3 Traktatu do pewnych kategorii porozumień i praktyk uzgodnionych w sektorze
transportu lotniczego.

(Artykuł 1)

Nr 3652/93 (*)

Rozporządzenie Komisji z 22 grudnia 1993 roku w sprawie stosowania artykułu 81 ustęp 3 Traktatu do
niektórych kategorii porozumień między przedsiębiorstwami odnoszącymi się do komputerowych systemów
rezerwacji usług transportu lotniczego.

(Artykuły 1–15)

Nr 1617/93 (*)

Rozporządzenie Komisji z dnia 25 czerwca 1993 roku w sprawie stosowania artykułu 81 ustęp 3 Traktatu do
niektórych kategorii porozumień i uzgodnionych praktyk dotyczących wspólnego planowania i koordynacji
rozkładów, wspólnych przedsięwzięć i uzgodnień dotyczących taryf pasażerskich i towarowych w rejsowych
połączeniach lotniczych oraz przydziału czasu na start lub lądowanie.

(Artykuły 1–7)

(*) Wygasło, ale służy do potrzeb określania poltyki w oczekiwaniu na przyjęcie aktu zastępującego.
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Nr 1523/96

Rozporządzenie Komisji z dnia 24 lipca 1996 roku zmieniające rozporządzenie (EWG) nr 1617/93 w sprawie
stosowania artykułu 81 ustęp 3 Traktatu do niektórych kategorii porozumień i uzgodnionych praktyk
dotyczących wspólnego planowania i koordynacji rozkładów, wspólnych przedsięwzięć i uzgodnień
dotyczących taryf pasażerskich i towarowychw rejsowych połączeniach lotniczych oraz przydziału czasu na start
lub lądowanie.

(Artykuły 1, 2)

Nr 4261/88

Rozporządzenie Komisji z dnia 16 grudnia 1988 roku w sprawie skarg, wniosków i przesłuchań przewidzianych
w rozporządzeniu Rady (EWG) nr 3975/87.

(Artykuły 1–14)

Nr 4064/89

Rozporządzenie Rady z dnia 21 grudnia 1989 roku w sprawie kontroli koncentracji przedsiębiorstw.

(Artykuły 1–8, artykuł 9 ustęp 1-8, artykuł 10–18, artykuł 19 ustęp 1-2, artykuły 20–23)

Nr 1310/97

Rozporządzenie Rady z dnia 30 czerwca 1997 roku zmieniające rozporządzenie (EWG) nr 4064/89 w sprawie
kontroli koncentracji przedsiębiorstw.

(Artykuły 1, 2)

Nr 3384/94

Rozporządzenie Komisji z dnia 21 grudnia 1994 roku w sprawie zgłoszeń, terminów i przesłuchań
przewidzianych w rozporządzeniu Rady (EWG) nr 4064/89 w sprawie kontroli koncentracji przedsiębiorstw.

(Artykuły 1–23)

80/723

Dyrektywa Komisji z dnia 25 czerwca 1980 roku w sprawie przejrzystości stosunków finansowych między
Państwami Członkowskim a przedsiębiorstwami publicznymi, zmieniona dyrektywą 85/413/EWG z dnia
24 lipca 1985 roku.

(Artykuły 1–9)

85/413

Dyrektywa Komisji z dnia 24 lipca 1985 roku zmieniająca dyrektywę 80/723/EWG w sprawie przejrzystości
związków finansowych między Państwami Członkowskimi a przedsiębiorstwami publicznymi

(Artykuły 1–3)
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3. Harmonizacja techniczna

Nr 3922/91

Rozporządzenie Rady z dnia 16 grudnia 1991 roku w sprawie harmonizacji wymagań technicznych i procedur
administracyjnych w dziedzinie lotnictwa cywilnego.

(Artykuły 1–3, artykuł 4 ustęp 2, artykuły 5–11, 13)

93/65

Dyrektywa Rady w sprawie definicji i korzystania ze zgodnych specyfikacji technicznych dla zamówień na sprzęt
i systemy zarządzania ruchem powietrznym.

(Artykuły 1–5, 7–10)

(Załącznik powinien być dostosowany w celu włączenia Swisscontrol oraz wszelkich innych szwajcarskich
organizacji objętych artykułem 5)

97/15

Dyrektywa Komisji z dnia 25 marca 1997 roku przyjmująca normy Eurocontrol oraz zmieniająca dyrektywę
Rady 93/65/EWG w sprawie definicji i korzystania ze zgodnych specyfikacji technicznych dla zamówień na
sprzęt i systemy zarządzania ruchem powietrznym.

(Artykuły 1–4, 6)

4. Bezpieczeństwo lotnicze

94/56

Dyrektywa Rady z dnia 21 listopada 1994 roku ustanawiająca podstawowe zasady regulujące postępowanie
w dochodzeniu przyczyn wypadków i zdarzeń w lotnictwie cywilnym.

(Artykuły 1–13)

5. Inne

90/314

Dyrektywa Rady z dnia 13 czerwca 1990 roku w sprawie zorganizowanych podróży, wakacji i wycieczek.

(Artykuły 1–10)

93/13

Dyrektywa Rady z dnia 5 kwietnia 1993 roku w sprawie nieuczciwych warunków w umowach konsumenckich.

(Artykuły 1–11)
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AKT KOŃCOWY

Pełnomocnicy

WSPÓLNOTY EUROPEJSKIEJ

i

KONFEDERACJI SZWAJCARSKIEJ,

zebrani dnia 21 czerwca 1999 r. w Luksemburgu w celu podpisania Porozumienia pomiędzy Wspólnotą Europejską a
Konfederacją Szwajcarską w sprawie transportu lotniczego przyjęli Wspólne Deklaracje, o których mowa poniżej i załączyli
niniejszym Akt Końcowy:

— Wspólna Deklaracja w sprawie porozumień z krajami trzecimi;

— Wspólna Deklaracja w sprawie dalszych negocjacji.

Wzięli oni również pod uwagę następujące deklaracje załączone do niniejszego Aktu Końcowego:

— Deklaracja w sprawie uczestnictwa Szwajcarii w komitetach,

— Deklaracja Szwajcarii w sprawie możliwych zmian do Statutu Trybunału Sprawiedliwości Wspólnot Europejskich.

Hecho en Luxemburgo, el ventiuno de junio de mil novecientos noventa y nueve.

Udfærdiget i Luxembourg den enogtyvende juni nitten hundrede og nioghalvfems.

Geschehen zu Luxemburg am einundzwanzigsten Juni neunzehnhundertneunundneunzig.

Έγινε στο Λουξεμβούργο, στις είκοσι μία Ιουνίου χίλια εννιακόσια ενενήντα εννέα.

Done at Luxembourg on the twenty-first day of June in the year one thousand nine hundred and
ninety-nine.

Fait à Luxembourg, le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf.

Fatto a Lussemburgo, addì ventuno giugno millenovecentonovantanove.

Gedaan te Luxemburg, de eenentwintigste juni negentienhonderd negenennegentig.

Feito em Luxemburgo, em vinte e um de Junho de mil novecentos e noventa e nove.

Tehty Luxemburgissa kahdentenakymmenentenäensimmäisenä päivänä kesäkuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdek-
sänkymmentäyhdeksän.

Som skedde i Luxemburg den tjugoförsta juni nittonhundranittionio.
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Por la Comunidad Europea
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisön puolesta
På Europeiska gemenskapens vägnar

Por la Confederación Suiza
For Det Schweiziske Edsforbund
Für der Schweizerischen Eidgenossenschaft
Για την Ελβετική Συνομοσπονδία
For the Swiss Confederation
Pour la Confédération suisse
Per la Confederazione svizzera
Voor de Zwitserse Bondsstaat
Pela Confederação Suíça
Sveitsin valaliiton puolesta
På Schweiziska Edsförbundets vägnar
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WSPÓLNA DEKLARACJA

w sprawie porozumień z krajami trzecimi

Umawiające się Strony uznają, że pożądane jest podjęcie kroków niezbędnych do zapewnienia spójności w ich
wzajemnych stosunkach w odniesieniu do transportu lotniczego oraz w innych szerszych porozumieniach w sprawie
transportu lotniczego opartych o te same zasady.
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WSPÓLNA DEKLARACJA

w sprawie dalszych negocjacji

Wspólnota Europejska i Konfederacja Szwajcarska deklarują swój zamiar podjęcia negocjacji w celu zawarcia
porozumień w dziedzinach stanowiących przedmiot wspólnego zainteresowania takich jak aktualizacja Protokołu 2
do Porozumienia o Wolnym Handlu z 1972 i uczestnictwa Szwajcarii w niektórych Wspólnoty programach
dotyczących szkoleń, młodzieży, mediów, statystyki i środowiska. Prace przygotowawcze do tych negocjacji powinny
postępować szybko od chwili zakończenia obecnych negocjacji bilateralnych.
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DEKLARACJA

w sprawie uczestnictwa Szwajcarii w komitetach

Rada zgadza się, że przedstawiciele Szwajcarii mogą, w zakresie w jakim dotyczą ich warunki, uczestniczyć
w posiedzeniach następujących komitetów i grup roboczych ekspertów:

— komitety programów badawczych, z Komitetem Badań Naukowo-Technicznych (CREST) włącznie

— Komisja Administracyjna ds. zabezpieczenia społecznego pracowników migrujących

— Grupa Koordynacyjna ds. wzajemnego uznawania dyplomów szkół wyższych

— Komitety doradcze ds. tras lotniczych i stosowania przepisów konkurencji w dziedzinie transportu lotniczego.

Przedstawiciele Szwajcarii nie są obecni w trakcie głosowań w tych komitetach.

W przypadku innych komitetów zajmujących się dziedzinami objętymi przez te porozumienia, w których Szwajcaria
przyjęła dorobek wspólnotowy lub środki równoważne, Komisja będzie konsultowała się z ekspertami szwajcarskimi
za pomocą metod określonych w artykule 100 Porozumienia EOG.
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DEKLARACJA SZWAJCARII

w sprawie możliwych zmian do Statutu Trybunału Sprawiedliwości Wspólnot Europejskich

Rząd szwajcarski zwraca uwagę na swoje oczekiwanie że, jeżeli statut i regulamin Trybunału Sprawiedliwości
Wspólnot Europejskich miałyby zostać zmienione w celu dopuszczenia prawników uprawnionych do występowania
przed sądami państw będących stroną podobnego porozumienia jak niniejsze aby występowali przed Trybunałem
Sprawiedliwości Wspólnot Europejskich, to takie zmiany obejmowałyby również możliwość prawników
szwajcarskich praktykujących przed sądami szwajcarskimi występowania przed Trybunałem Sprawiedliwości
Wspólnot Europejskich w odniesieniu do kwestii podniesionych przed tym Trybunałem zgodnie z tym
porozumieniem.
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